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DOHODA 
o zmene zmluvnej strany 

(ďalej len "Dohoda") 
uzavretá podľa ust. § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 

v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník") 

Obchodný názov: 
Síd lo: 
IČO: 
Zapísaná v : 

Zastúpená: 

medzi 

TECHNOMONT OK, spol. s r.o. 
Murgašova 2, 949 01 Nitra 
36 544 973 

Obchodnom registri Okresného súdu Nitra, 
odd.: Sro, v ložka č.: 12949/N 
Marián Kákoš, konateľ 
Mikuláš Kocsis, konateľ 

(ďalej len „Dodávate!"') 

Obchodný názov: 
Sídlo: 
IČO: 
Zapísaná v: 

Zastúpená: 

Slovenské elektrárne, a.s. 
Mlynské nivy 47, 821 09 Bratislava 
35 829 052 
Obchodnom reg istri Okresného súdu Bratislava I , 
odd.: Sa, vložka č.: 2904/B 
Giorgio Tatta, riaditeľ úseku obstarávania 

(ďalej len „spoločnosť SE" alebo „Pôvodný objednávate!'") 

a 

Obchodný názov: 
Síd lo: 
IČO: 
Zapísaná v: 

Zastúpená: 

VODOHOSPODÁRSKA VÝSTAVBA, ŠTÁTNY PODNIK 
P.0. BOX 45, Karloveská 2, 842 04 Bratislava, 
00 156 752 

Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, 
odd.: Pš, vložka č.: 32/B 
Ing. Ladislav Lazár, generálny riaditeľ štátneho podn iku 

(da lej len „podnik W , š.p." alebo „Nový objednávate!"' ) 

(Dodávateľ, spoločnosť SE a podnik VV, š.p. ďalej spoločne označovaní ako 
„strany" alebo samostatne ako „strana" alebo „strana Dohody") 

Preambula 

1. Spoločnosť SE a podnik VV, š.p. uzatvorili dňa 10. marca 2006 Zmluvu 
o prevádzke- v znení Dodatku č. 1 zo dňa 17. júla 2006 (ďalej len „Zmluva 
o prevádzke - · Podľa názoru podniku VV, š.p. je Zmluva o prevá . ~ 
neplatná, a to z dovodov uvádzaných podnikom VV, š . p~biehajú · udnych !\Ie~ 
konaniach o určenie neplatnosti Zmluvy o prevádzke - v ktorý ~neboli do <s..· 



dnešného dňa vydané právoplatné rozhodnut ia. Z dôvodu právnej istoty 
postupoval podnik VV, š.p. tak, ako by Zmluva o prevádzke- bola platná. 
Pod ľa názoru spoločnosti SE je Zmluva o prevádzke„ platná. 

2. Dňa 4. decembra 2014 doručil podnik W, š.p. spoločnosti SE list č. 

1268/1020/2014 zo dňa 4. decembra 2014, označený ako „Oznámenie o ukončení 

Zmluvy o prevádzke - v zmysle ktorého sa Zmluva o prevádzke -
ukončuje v súlade s článkom 5 ods. 5.2 Zmluvy o prevádzke „ a to uplynutím 
24. hodiny dňa 10. marca 2015. 

3. Na základe skutočnosti uvedenej v 2. bode tejto preambuly Dohody, bol zo strany 
zástupcov spoločnosti SE a podn iku VV, š.p. dojednaný postup odovzdan ia 
a prevzatia Prevádzkového majetku im: ďalej len - podnikom VV, š.p. od 
spo ločnosti SE. Súčasťou odovzdania a prevzatia - ú zmluvy uzatvorené zo 
strany spoločnosti SE, ktoré súvisia s prevádzkou, údržbou a opravami • 
a zmluvy, z ktorých plynú spoločnosti SE záruky viažuce sa na - Spoločnosť 
SE a podnik VV, š.p. sa dohodli na postúpení časti práv a povinností spoločnosti 
SE z existujúcich záruk a zodpovednosti za vady zo spoločnosti SE na podnik VV, 
š.p. v prípade zmlúv podľa predchádzajúcej vety tejto Dohody a za týmto účelom 
strany uzatvárajú túto Dohodu. 

Pre odstránenie pochybností, povinnosti oprávneného z existujúcich záruk 
a zodpovednosti za vady sa rozumejú najmä (i) povinnosť existujúcu záruku 
a/alebo vadu uplatniť v stanovenej lehote, spôsobom a za podmienok upravených 
v Zmluve (čl. I ods. 1 tejto Dohody), aby nedošlo k zániku náŕoku z existujúcej 
záruky a/alebo zo zodpovednosti za vady, (ii) povinnosť vol'by nároku zo 
zodpovednosti za vadu, (iii) povinnosť súčinnosti oprávneného z existujúcich záruk 
a zodpovednosti za vady, t . j. umožniť Dodávatel'ovi ohliadku veci, prípadne 
ohl iadku veci znalcom/odborným posudzovateľom Dodávatel'a a pod. 

4. Vzhľadom na skutočnosť, že Zmluva o~ s tým súvisiace právo a povinnosť 
spoločnost i SE prevádzkovať~ povinnosť zabezpečiť opravy- sa ukončuj e 
v zmysle 2. bodu tejto preambuly Dohody, strany sa dohodli na účinnosti prevodu 
práv a povinností v zmysle tejto Dohody ku dňu 11. marca 2015 (ďalej len „Deň 
účinnosti prevodu"). 

Článok 1 
Predmet Dohody 

1. Dňa 25. 3. 2014 uzatvoril Dodávateľ a Pôvodný objednávateľ objednávku č. 

4600009964, ktorej predmetom je oprava potrubia ch ladiacej vody pre „ 
a (ďalej len „Zmluva"). Zmluva tvorí Prílohu č. 1 tejto 
Dohody. 

2. Dodávateľ 
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zodpovednosti za vady potvrdzuje Protokol o odovzdaní a prevzatí/Revízna 
správa/Protokol o vykonanej skúške tvorí Prílohu č. 2 tejto Zmluvy. 

3. Predmetom tejto Dohody je prevod práv a povinností spoločnosti SE z Existujúcich 
záruk na podnik VV, š.p., za podmienok uvedených v tejto Dohode, a s tým 
súvisiaca zmena zmluvnej strany Zmluvy na strane Pôvodného objednávateľa. 
Strany tejto Dohody vyhlasujú, že ku Dňu účinnosti prevodu vstupuje Nový 
objednávateľ do právneho postavenia Pôvodného objednávateľa v rozsahu práv 
a povinností a nárokov v zmysle bodu 3. Preambuly tejto Dohody z Existujúcich 
záruk, ktoré vyplývajú Pôvodnému objednávateľovi zo Zmluvy, čím postavenie 
spoločnosti SE ako účastníka v tejto časti Zmluvy týmto momentom zaniká. 

Práva a nároky a povinnosti v zmysle bodu 3. Preambuly tejto Dohody z 
Existujúcich záruk, ktoré vznikli alebo vzniknú zo Zmluvy voči Dodávateľovi, 

prechádzajú na podnik VV, š.p. počnúc Dňom účinnosti prevodu. 

4. Pre vylúčenie pochybností sa strany dohodli, že touto Dohodou sa nepostupujú 
peňažné pohľadávky spoločnosti SE voči Dodávateľovi z Existujúcich záruk 
vyplývajúce zo Zmluvy, ktoré boli uplatnené zo strany spoločnosti SE pred 
nadobudnutím účinnosti prevodu a uzatvorenie tejto Dohody nezakladá žiadne 
nároky podniku VV, š.p. voči spoločnosti SE na zaplatenie takýchto pohľadávok. 

Prevod práv a povinností v zmysle bodu 3. Preambuly tejto Dohody z Existujúcich 
záruk podľa tejto Dohody, nemá vplyv na akékol\/ek plnenia už uskutočnené 

v zmysle Zmluvy, ktoré boli medzi spoločnosťou SE a Dodávateľom vysporiadané. 

S. Strany sa dohodli, že prevod práv a povinností v zmysle bodu 3. Preambuly tejto 
Dohody z Existujúcich záruk na základe tejto Dohody bude bezodplatný. 

6. Dodávateľ týmto vyjadruje svoj bezvýhradný súhlas s prevodom práv, povinností 
a nárokov v zmysle bodu 3. Preambuly tejto Dohody (postúpením pohľadávok 
a prevzatím záväzkov) z Existujúcich záruk zo spoločnosti SE na podn ik VV, š.p. 
podľa tejto Dohody, ako aj so zmenou účastníka Zmluvy z Pôvodného 
objednávateľa na Nového objednávateľa . 

Dodávateľ sa týmto výslovne zaväzuje uplatňovať si svoje práva a plniť svoje 
záväzky a povinnosti z Existujúcich záruk vyplývajúce zo Zmluvy, odo Dňa 

účinnosti prevodu voči podniku W, š.p., čo však nemá vplyv na jeho povinnosť 
riadne uspokojiť všetky nároky z Existujúcich záruk uplatnené pred dňom 

účinnosti prevodu voči spoločnosti SE. 

7. Pre vylúčen ie pochybností sa strany dohodli, že uzatvorením tejto Dohody 
spoločnosť SE nepreberá akúkoľvek zodpovednosť za plnenie záväzkov Dodávateľa 
voči podniku VV, š.p. a podnik W, š.p. je oprávnený domáhať sa plnenia záväzkov 
zo Zmluvy, ako aj prípadnej náhrady škody, ktorá by mu mohla v tejto sú,~· ==t::"" 
vzniknúť, výlučne voči Dodávateľovi. ~'\SKA K.qlvc 

~o ~ 
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8. Spoločnosť SE vyhlasuje, že podniku VV, š.p. poskytla všetky potrebné informácie, 
potrebné podklady a dokumenty a potrebnú a nevyhnutnú súčinnosť za účelom 
prevodu práv a povinností v zmysle bodu 3. Preambuly tejto Dohody 
z Existujúcich záruk podľa tejto Dohody a zároveň berie na vedomie, že záručná 
doba zo Zmluvy už začala plynúť. V prípade, ak sa vyhlásenie spoločnosti SE 
v predchádzajúcej vete tohto bodu ukáže ako nepravdivé, zaväzuje sa spoločnosť 
SE nahradiť podniku VV, š.p. škodu, ktorá mu v priamej príčinnej súvislosti s tým 
preukázateľne vznikne. Podnik VV, š.p. vyhlasuje, že sa oboznámil s predmetom 
a znením Zmluvy, ako aj podmienkami pre uplatnenie nárokov z Existujúcich 
záruk a súhlasí s nimi. 

Článok II 
Záverečné ustanovenia 

1. Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpisu všetkými stranami Dohody 
a účinnosť v sú lade s ust. § 47a ods. 1 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 
v znení neskorších právnych predpisov (ďalej len „Občiansky zákonník"), dňom 
nasledujúcim po dni zverejnenia tejto Dohody, nie však skôr ako Dňom účinnosti 
prevodu. 

2. Podnik VV, š.p. sa zaväzuje vykonať všetky kroky a právne úkony tak, aby táto 
Dohoda nadobudla účinnosť ku Dňu účinnosti prevodu a v tejto súvislosti 
zodpovedá za riadne zverejnenie tejto Dohody. V prípade, ak zavinením na strane 
podniku vv, š.p. táto Dohoda nenadobudne účinnosť ku Dňu ~činnosti prevodu, 
podnik VV, š.p. sa zaväzuje na žiadosť spoločnosti SE nahradiť jej akúkoľvek 
škodu, ktorá jej v tejto súvislosti vznikne. 

3. Táto Dohoda a vzťahy v nej upravené sa riadia a podliehajú právnemu poriadku 
Slovenskej republiky, a to predovšetkým § 269 ods. 2 Obchodného zákonníka, 
v spojitosti s § 524 a nasl. a § 531 a nasl. Občianskeho zákonníka. 

4. Akákoľvek zmena tejto Dohody sa môže urobiť len formou chronologicky 
očíslovaných písomných dodatkov k nej, podpísaných štatutárnymi orgánmi 
všetkých strán Dohody. 

5. Strany Dohody sa zaväzujú, že si budú poskytovať súčinnosť v akejkoľvek forme, 
urobia všetky potrebné úkony a budú postupovať tak, aby neboli porušené alebo 
ohrozené práva ostatných strán tejto Dohody. 

6. Všetky spory, ktoré vzniknú z plnenia tejto Dohody budú strany Dohody riešiť 

predovšetkým dohodou a vzájomným rokovaním. Ak nedôjde k takejto dohode, 
bude spor pred ložený k rozhodnutiu príslušnému súdu podľa ustanovení zákona č. 

\ 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v znení neskorších právnych predpisov. 
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7. Ak niektoré ustanovenia tejto Dohody nie sú celkom alebo sčasti účinné, či platné 
alebo neskôr stratia účinnosť, či platnosť, nie je tým dotknutá účinnosť alebo 
platnosť ostatných ustanovení tejto Dohody. Namiesto neúčinných alebo 
neplatných ustanovení Dohody a na vyplnenie medzier sa použije úprava, ktorá, 
pokiaľ je to právne mozne, sa čo na1v1ac približuje zmyslu, účelu 
a hospodárskemu významu tejto Dohody, resp. ustanovenia Dohody, ktoré má byť 
nahradené. 

8. Táto Dohoda je vyhotovená v 6 (šiestich) rovnopisoch, po 2 (dva) pre každú 
stranu Dohody. 

9. Nakol'ko podnik VV, š.p. je povinnou osobou v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. o 
slobodnom prístupe k informáciám v znení neskorších právnych predpisov, 
strany súhlasia s tým, že táto Dohoda bude zverejnená takým spôsobom, ktorý 
pre povinne zverejňované zmluvy ukladá zákon o slobodnom prístupe k 
informáciám vo svojom ust. § Sa a § Sb. Za tým účelom Dodávateľ a spoločnosť 
SE udeľujú podniku VV, š.p. súhlas na vykonanie potrebných úkonov týkajúcich sa 
zverejnenia uvedených dokumentov. 

10. Strany vyhlasujú, že si túto Dohodu prečítali, jej obsahu porozumeli a na znak 
toho, že obsah tejto Dohody zodpovedá ich skutočnej a slobodnej vôli, ju podpísa­
li. 

11. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Dohody je Príloha č. 1 - Zmluva, Príloha č. 2 -
Protokol o odovzdaní a prevzatí/Revízna správa/Protokol o vykonanej skúške 
a Príloha č. 3 - Poverenie. 

v ___ ____ ~ .:.J. - 201s 

05 03 V Bratislave, :„„„ 2015 

Pôvodný objednávateľ 

Giorgio Tatta 
riaditeľ úseku obstarávania 

Slovenské elektrárne, a.s. 
na základe poverenia 

'- .--

... „ ./.'.!.:„~.?.:. 
konateľ 

TECHNOMONT OK, spol. s r.o. 
- 3 C3 20b 

V Bratislave, „ „ . „ 2015 

Nový objednč}~ -
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6\ SLOVENSKÉ 
~ELEKTRÁRNE 

Objednávateľ: 

Slovenské elektrárne, a .s . 
Mlynské nivy 47 
821 09 Bratislava 2 

IČO: 35829052 
DIČ: 2020261353 
IČ DPH: SK2020261353 

Enel 

Zaplsaný v Obchodnom registri Okresného 
Bratislava 1., Oddiel: Sa, Vložka č.: 2904/B 

Adresa zaslania faktúry: 
Slovenské elektrárne, a.s. 
odbor fakturácie 
závod Atómové elektrárne Mochovce 
P.O.BOX 11 
935 39 Machovce 

Splatnosť faktúry: 
60 dni od doručenia faktúry 

1. Špecifikácia predmetu: 

OBJEDNÁVKA 
Ev. čislo: 4600009964 
Cislo žiadame uvádzať na faktúre a preberacom 
protokole. 

Dodávateľ: 

TECHNOMONT OK, spol. s r.o . 
Murgašova 2 
949 01 Nítra 

IČO: 36544973 
IČ DPH: 81<2020149318 
Zapísaný v Obchodnom registri Okresného súdu Nitra. 
Oddiel: Sro, Vložka č.: 12949/N 

Registrácia pre DPH: 
platiteľ DPH v zmysle § 4 ods. 1 zákona č. 222/2004 Z. 

súdu z. o DPH v znenl neskoršich predpisov 

Kontaktná osoba Dodávateľa: 

Miesto dodania: 

Slovenské elektrárne, a.s . 
. .. ... - --~ -· · 

Oprávnená osoba Objednávateľa na prevzatie 
lnenla: 

~ednávky je zhotovenie nasledovných diel: „Oprava potrubia chladiacej vody pre 
~rozsahu podľa Prílohy č. 2 .Technická špecifikácia" tejto Objednávky. 

V zmysle podmienok tejto Objednávky sa dielami rozumejú: 

1. dielo: Oprava potrubia chladiacej vody pre 

2. dielo: Oprava potrubia chladiacej vody pre 

2. Cena: 
Celková zmluvná cena bez DPH: 16 059,64,· EUR 

Dielo cena v EUR bez DPH 

1. Oprava potrubia chladiacej vody pre 8 029,82,-

2. Oprava potrubia chladiacej vody pre 8 029,82,· 
Kalkulácia ceny tvorl Prllohu č. 4 k tejto Objednávke. 

Strana 1 z 3 Doklad e. 4600009964 
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3. Termin dodania: 

Dodávateľ sa zaväzuje zhotoviť diela podľa článku 1 tejto Objednávky do 17.09.2014 v nasledovných termlnoch: 

1. dielo: v termlne od 14.04.2014 do 30.04.2014 

2. dielo: v termíne od 08.09.201 4 do 17.09.2014 

Trvanie výkonu prác na jedno111 je max. 7 pracovných dni, práce sú možné len v pracovných dfloch (od 8.00 
hod do 17.00 hod). 

4. Spôsob provzatia: 

Na základe Preberacieho protokolu v zmysle Všeobecných obchodných podmienok Slovenských elektrárni, a.s. 
(ďalej len. VOP"), ktoré tvoria neoddeliteľnú Prilohu č 1 k tejto Objednávke. 

5. Ďalšie podmienky: 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že uzavretím zmluvného vzťahu na základe tejto Objednávky sa rozumie jej 
podpísanie oboma zmluvnými stranami. Objednávateľ a Dodávateľ sa dohodlí na nasledovných formách 
doručovania podplsanej Objednávky príslušnou zmluvnou stranou: 

a) poštou doporučene alebo expresnou kuriérskou s lužbou na adresu druhej zmluvnej strany 
uvedenú 11 Objednávke, s uvedenim kontaktnej osoby druhej zmluvnej strany; alebo 

b) prostrednlctvom faxu na faxové číslo kontaktnej osoby druhej zmluvnej strany; alebo 

c) prostrednlctvom e-mailu na e-mailovú adresu kontaktnej osoby druhej zmluvnej strany, pričom 
v takomto prlpade musl byt' Objednávka vyhotovená vo forme scanu. 

2. V prípade, že Objednávka je doručovaná len prostrednlctvom faxu. resp. e-mailom, považuje sa za doručenú 
druhej zmluvnej strane v nasledujúci pracovný defl po jej odoslaní. 

3 . Objednávateľ a Dodávateľ vyhlasujú, že prijatím alebo potvrdenim tejto Objednávky sa zaväzujú dodržiavať 

podmienky ustanovené v tejto Objednávke a Všeobecných obchodných podmienkach Slovenských elektrárni, 
a.s. (ďalej len .VOP"), ktoré tvoria neoddeliteľnú Prilohu č. 1 tejto Objednávke. 

4. Okrem prípadov podstatného porušenia Zmluvy 11 zmysle bodu 17.4 VOP sa za podstatné porušenie 
Objednávky považuje aj omeškanie Dodávateľa s dodanlm Plnenia o viac ako 2 dnl. 

5. Odchylné dojednania 11 Objednávke majú prednosť pred znením VOP. 

6 . Bod 6.1 plsm. a) VOP sa nahrádza nasledovným znenlm: 

.a) v pripade dodávok tovaru sa za Preberacl protokol považuje dodací list obsahujúci súpis jednotlivých 
položiek, dodaných v zmysle Zmluvy, a príslušných množstiev, ktorým je potvrdene prevzatie dodávky zo 
strany SE, s uvedenlm dátumu prevzatia tovaru zo strany SE a odovzdania tovaru zo strany Dodávateľa, 
a ktorý musl obsahovaf údaj o kóde tovaru podľa Spoločného colného sadzobnlka, 

v prípade dodávky tovaru z územia mimo SR musl dodaci list obsahovať: 

- kód Spoločného colného sadzobnika, 
- krajinu pôvodu tovaru, 
- čistú hmotnosť tovaru, 
- dátum a miesto naloženia tovaru Dodávateľom, 
- dátum odovzdania tovaru Dodávateľom v mieste Plnenia" 

7. Bod 7.10 VOP sa doplňa o písm. g) v nasledovnom znenl: .g) kód Spoločného colného sadzobnlka, ak Ide 
o dodanie tovaru, alebo ak je dodanie tovaru súčasťou dodávaného Plnenia." 

8. Posledná veta bodu 8.14 VOP sa nahrádza nasledovným znenim: .V prípade, že k uplatneniu zľavy z Ceny 
dôjde až po vystavenl faktúry za dodané Plnenie, Dodávateľ je povinný vystaviť SE faktúru na opravu základu 
DPH v zmysle platných právnych predpisov v prfpade, že nejde o pňpad uvedený v nasledujúcej vete. Ak 
Dodávateľ je platiteľom DPH v SR a SE si uplatnia zľavu z Ceny v zmysle bodu 8.9 d) tohto článku, 
Dodávate! a SE sa dohodli, že v súlade s ustanovenlm § 25 ods. 6 Zákona o DPH sa základ dane ani dafl 
neopravia." 

9. Objednávateľ a Dodávate! vyhlasujú, že si podmienky uvedené v tejto Objednávke a VOP prečltali, Ich 
obsahu porozumeli a zaväzujú sa ich dodržiavať. 

10. Objednávka je vystavená v 2 vyhotoveniach. Dodávateľ sa zaväzuje po podpise Objednávky doručiť 1 
potvrdené vyhotovenie Objednávky poštou na adresu Objednávateľa. 
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SE ako Objednávateľ, verzia 01/01/2014 

6. Prllohy: 
1. Všeobecné obchodné podmienky Slovenských elektrárni, a.s .. verzia 01022013 
2 T echníd<á špecifikácia 
3. Vyhlásenie o subdOdávateľoch 
4 . Kalkulácia ceny 
5. Bezpečnostno-technické podmienky plnenia v Slovenských elektrárňach, a .s., závody, verzia 5, 15072013 

(ďalej len .BTP') 

Za Objednávateľa: 
Slovenské elektrárne, a.s. 

Di'\a: „„„„„„„. 

Za Dodávateľa : 

TECHNOMONT OK, spol. s r.o. 

Marián Kákoš 

konateľ J. 
Dňa: .„„„„.„„. 
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2.2 LOGISTIKA 
sa nachádza v 

nom uzemf obe- na GPS súradniciach 

Miestom dodania a odovzdania diela je SE a.s., 

2.3 CHARAKTERISTIKA PROSTREDIA 
V potrubí prúdi riečna voda (Dunaj). Teplota vody prevádzková: 1 - 60 °C. 

2.4 LEGISLATIVNE POŽIADAVKY 

nie sú 

3. ROZSAH PREDMETU PLNENIA 

3.1 SYSTÉMY, ZARIADENIA, KOMPONENTY, MATERIÁLY 

3.1. I STROJNÁ ČASŤ 

Dodanie potrubného systému podľa rozpisu nižšie a na základe obhliadky zariadenia. Vrátane 
spojovacieho materiálu, tesniaceho materiálu, materiálu pre náterový systém, konzol na uloženie. 

Rozpis dodávok pre jeden kus 

Výkresová dokumentácia: O-PVT-4181 , O-PVT-4182, O-PVT-4183, O-PVT-4051 a 4-PVT-6881. 

- Úsek č. 3407 - Prívodná vetva chladiacej vody k 

- Úsek č. 3408 - Prívod chladiacej vody k ch ladičom 

- Úsek č. 3409 - Prívod chladiacej vody k chladičom 

- Úsek č . 3412 - Prívod chladiacej vody k 

- Úsek č. 3427 - Prívod chladiacej vody k upchávk 

Tieto dodávky sa opakujú pre druhý 

3.1.2 ELEKTRO ČASŤ 
nepožadujeme 

3.1.3 SKR 
nepofadujcme 
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3.2 PRÁCE 
Dodávateľ zabezpečí demontáž starého potrubia, montáž nového potrubia, vykonanie protikorówcj ochrany 
a vykonanie tlakovej skú~nnosti sú identické pre obidva 
Rozpis prác pre jeden kus_.... 

a.) Demontáž starého potrubia chladiaceho systému, t.j. všetkých komponentov. ktoré sa požadujú vymeniť. 
Bez konzol. 
b.) Montáž nového potrubia na miesto určenia vrátane montáže kol ien, prechodových kusov atď. V prípade 
potreby ukotvenie a montáž konzol. 
c.) Vykonanie tesnostnej skúšky vymenených úsekov potrubia. 
d.) Aplikácia náterového systému. 

3.3 INŽINIERSKA A PROJEKTOVÁ PRÍPRAVA 

nepožadujeme 

3.4 SLUŽBY 

3.4. 1 ŠKOLENIE 
nepožadujeme 

3.4.2 DOZOR 
nepožadujeme 

3.4.3 INÉ SLUŽBY A POVINNOSTI 
Prepravné náklady v plnom rozsahu hradí dodávateľ. 

3.5 NÁHRADNÉ DIELY 

3.6 VOLITEĽNÉ A DODATOČNÉ PRÁCE 

3. 7 VYMEDZENIE HRANIC PREDMETU PLNENIA 

Montážny blok 
materiálu na montáž. 
Chodba chladenia kóta, 
Čerpací 
Čerpací 

kóta - - pre dočasné skladovanie materiálu. pre prípravu 

kóta 
kóta 

m n.m„ blo 

3.8 SYSTÉM MANAŽÉRSTVA KVALITY 
Zavedený systém manažérstva podľa požiadaviek EN ISO 900 1 :2008 
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3. 9 KRITÉRIÁ PRE SYSTÉMY ENVIRONMENTU A BOZP 

4. FUNKČNÉ A PODROBNÉ TECHNICKÉ POŽIADAVKY 

4.1 POŽIADAVKY NA SYSTÉMY, ZARIADENIA, KOMPONENTY 
A MATERIÁLY 

Náterový systém potrubia do vlhkého prostredia v odtieni hráškovo zelená. Počas aplikácie náteru 
zabezpečiť nútené vetranie. 

4.2 POŽIADAVKY NA PRÁCE 

8 

~vané potrubie zostáva u objednávateľa . Dodávateľ uloží demontované časti na montážnom bloku 
--pričom môže použiť zdvíhacie prostriedky objednávateľa. 
- Demontované časti môže použiť na určenie presných dlžokjednotlivých úsekov. 
- K jednotlivým častiam potrubia nie sú k d ispozícii výrobné výkresy, preto dodávateľ musí vychádzať zo 
skutkového stavu, z výkresov zostavy potrubných rozvodov O-PVT-4181, O-PVT-4182. 0-PVT-4183, O­
PVT-405 1 a 4-PVT-6881. Z uvedených výkresov sú zrejme priemery a t lakové požiadavky na potrubie a sú 
zrejmé aj základné dižky jednotlivých úsekov. 
- Technoló iu v' rob okružného potrubia je nutné navrhnúť tak, aby sa minimalizovali zváracie práce v 
priestore de vedie hlavná vetva montovanej trasy. 
- Montáž nove 10 potru 1a preva 7..ať s maximálnou opatrnosťou, chrániť podlahu a steny priestoru montáže. 
Podlaha priestoru je havarijnou jamou pre ~špeciálnym náterom s tesnostnou 
skúškou. Vyžaduje sa ochrana tohto náteru vhodným kobercom alebo iným vhodným spôsobom. 
- Tlakovú skúšku vykonať podľa požiadaviek výkresu ES05 l 96 I, pre nové potrubné úseky s pripojenými 
chlad ičmi 

4.3 POŽIADAVKY NA INŽINIERSKU A PROJEKTOVÚ PRfPRAVU 
Dodávateľ vypracuj e dokument bezpečný pracovný postup (BPP) pre realizované činnosti v zmysle platnej 
legislatívy. Vyp racovanie a predložen ie bezpečného pracovného postupu je podmienkou nástupu na výkon 
činnosti. BPP predloží pred odovzdaním pracoviska na výkon prác. 

Dodávateľ vedie montážny denník v zmysle platnej legislatívy. 

4.3.1 POLIADAVKY NA PROJEKTOVÚ DOKUMENTÁCIA, KTORÚ MÁ POSKYTNÚŤ 
DODÁVATEĽ 
nepožaduje sa 

4.3.2 PROJEKTOVÁ DOKUMENTÁCIA, KTORÚ ZABEZPEČIA SE 
nepožaduje sa 



1 
1 
1 

• • • 
• • 
• • • • • • 
" 

~SLOVENSKE 
ELEKTRÁRNE Power Plant Name 

blok/Unit 

~\ Enel -'J 
Príloha č.2: Technická špecifikácia 

4.3.3 INÉ POŽIADAVKY NA PROJEKTOVÚ DOKUMENTÁCIU 
nepožaduje sa 

4.4 POŽIADAVKY NA SÚVISIACE SLUŽBY 

4.4. 1 POŽIADAVKA NA ŠKOLENIA 
nepožadujeme 

4.4.2 POŽIADAVKY NA DOZOR 
nepožadujeme 

4.4.3 POŽIADAVKY NA INÉ SLUŽBY 

4.5 POŽIADAVKY NA NÁHRADNÉ DIELY 

Cislo dokumentu 
Documem 110. 

REV. ()() 

Strana 
Sheet 7 

4.6 POŽIADAVKY NA VOLITEĽNÉ A DODATOČNÉ PRÁCE 

5. VYLÚČENIE Z PLNENIA A PROTIPLNENIA 
Objednávateľ zabezpečuje prístup k montážnemu priestoru . 

Likvidáciu starého potrubia zabezpečuje objednávateľ . 

17. 3. 14 
-

l 

of 8 

K jednotlivým častiam potrubia nie sú k dispozícii výrobné výkresy, prelo dodávateľ musí vychádzať zo 
skutkového stavu, z výkresov zostavy potrubných rozvodov O-PVT-4181, 0-PVT -4182, O-PVT-4183. O­
PVT -405 1 a 4-PVT-6881. Z uvedených výkresov sú zrejme priemery a tlakové požiadavky na potrubie a sú 
zrejmé aj základné dÍžky jednotlivých úsekov. Ostatné rozmery dodávateľ overil počas obhliadky pred 
vypracovanlm ponuky . 

6. KONTROLY A SKÚŠKY 

6.1 POŽIADAVKY NA TESTY KOMPLEXNÝCH DODÁVOK A MONTÁŽÍ 

6.1.1 UVÁDZANIE DO PREVÁDZKY A NÁBEH 
Zhotoviteľ vykoná tlakovú skúšku podľa požiadaviek výkresu ESOS 196 1, s pripojenými chladičmi 

-



1 
1 
1 
1 
1 
II 
III 
II 
III 

~ 
1 
II 
1 
1 

1 
1 
1 

~SLOVENSKÉ Císlo dokumentu 

ELEKTRÁRNE Power Plant Name Doc111nent nn 

blok/Unit 

~\~ Enel REV. 00 17. 3. 14 
Príloha č.2: Technická špecifikácia --

Strana 7 

Sheet 8 of 8 

6. 1.2 DOKUMENTÁCIA PRE UVÁDZANIE DO PREVÁDZKY A NÁBEH PRISLUŠN~HO 
ZARIADENIA 

Preberací protokol obojstranne podpísaný. 
Protokol z tlakovej skúšky s vyhovujúcim výsledkom. 
Dokument - Bezpečný pracovný postup. 
Montážny denník - 1 originál. 

6.2 POŽIADAVKY NA SKÚŠKY PO VYKONANi ÚDRŽBY, ALEBO 
KONTROLY NA ZARIADENIACH A SYSTÉMOCH 

7. ZÁRUKY 
Zhotoviteľ zodpovedá za nedostatky diela počas záručnej doby, ktorá je minimálne 24 mesiacov. Záručná 
doba začína plynúť prevzatím diela. Zhotoviteľ zodpovedá za nedostatky, ktoré má dielo v čase jeho 
odovzdania. Zhotoviteľ zodpovedá za nedostatky diela, ktoré vznikli po odovzdaní, ak boli spôsobené 
porušením jeho povinností. 

7.1 ZÁRUKY PROJEKTOVÝCH PARAMETROV 
Všetky rozmery vymenených častí musia byť zachované. Zmena geometrického tvaru alebo rozmeru nie j e 
prípustná. 

7 .2 VÝKONNOSTNÉ SKÚŠKY 
nepožadujeme 

8. HARMONOGRAM 
Ham1onogram realizácie diela: 
Termíny: 
1.) Trvanie výkonu na jedno. max. 7 pracovných dní , prace len v pracovných dr)och (od 8.00 hod do 
17.00 hod.). 
2.) Realizáci Práce od 14 .04.2014. Odovzdanie diela do 30.04.2014. 
3.) Realizáci Práce od 08.09.2014. Odovzdanie diela do 17.09.2014. 

9. PRÍLOHY K TECHNICKEJ ŠPECIFIKÁCII 
Výkresová dokumentácia je k dispozícii u objednávateľa v elektronickej forme. 

u 
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č1sio surazl!: 

Pt loha c . -: . ~ ll''l1M~ C. SE: 4.~(l'.,t:f!'lG 4 

Obchodné meno: 
Sídlo: 
IČO: 
( lolt;J 1 

Vyhlásenie o subdodávateľoch 

l! O NQMQ! 1 VJ\ !>pol c; t..O. 
~!U"9 ovn 
óH4.2?J 

T' mto :1'.hlasujcme, ze na plnen.· pre spoločnosť Slovenské elektrárne, a.!>. (ďaleJ len "SE") sa 
I nc.zút~st:nla subdodavatelia v zmysle defmk.e podl'a odseku č. 1. tohto vyhlásenia. 

Zoznam subdodávatel'ov, ktorí sa zúčastnia na plnení: 

Obchodné meno- · rčo Predmet plnen1<1 
1 subdodavatef'a 

· pod•c - oat~m 
I 1 " cene začatia účasti 

---i·----
_ .P.@C (v °1!) _ ! n~h ní __ 

-- 4 -- ' - - l --- -

Ďalej týmto závazne vyhlasujeme a berieme na vedomie, že: 

1. Za subdodávateľa sa považuje akákoľvek fyz cká alebo právnicka osoba, ktorá s 
Oodávatelom uzavrie zmluvu za účelom zmluvneho plnenia zo c;trany 0o9 • 1lef" alebo 
nanue~to neho pre SE. Výlučne pre účet)" u ~.r13 r ~ •IJ ,, t,J ICJ ivdte / ~ r,„111 p11:: S[ sa 
la subdodávateľa nepovažuje fyzic!<á osoba - podnikatel' (71vnostnik). 

2. Maximálny podiel plnenia subdodávateľmi je , ~"'" na pl •en prác, pnéom La prácE> sa 
povazuJú v~etky druhy fyzických činno<;ti p·<wwnikov Dodavateľa, ktoré sú vykoná vane za 
účelom pln~n'.l w 1u ... y. 

3. Dovolená je iba jedna subdodávateľská úroveň 
4. V pripade, že na plncru ~-a zúčastnu.Jt: ~UbdQ(lavdtel, tento spÍňa naslt-rlovn1 podmienky pre 

osobné postavenie: 

a} nebol naňho vyhlásený konkurz, nie je v likvidácii, ani nebolo proti nemu zastavené 
konkurzné konanit> pre nedostatok majetku alebo aušený Konkurz pre nedostatok 
majetku, 

b) nebol on ani j@ho štatutárny orgán, ani člen štatutarncho organu, pravoplatnt> 
odsúdený za lrestny čin korupcie, za trestný čin PQŠkod7ovan1a flnanénýcl láUJmov 
Európskej únie, za trestný čin legalizácie pnJmu z trestnej činnosti, za trestný čin 
založenia, zosnovania a podporovania zločinec~eJ skupiny, za trestný čin založenia, 
zosnovania a podporovania te1oristiekeJ skupiny alebo 7d trestný án terorr101u a 
nlektor(ch forif!m účasti na terorizme a že nebol on an, jeho štatutárny orgán, arn člen 
štatutárneho orgánu právoplatne odsúdený za trestny ôn, ktorého skutková podstata 
súvis• s podnikaním, 

c) nemá evidované ne<Joplatky poistného na zdravotné poistenie, soc1alne po ,ie ~ 
ani nedoplatky príspevkov na starobné dôchodkove sporenie, ktore sa vymana1u 
výkonom rozhodnutia, 

d) nema evidované daňove nedoplatky, ktoré sa vymáhaJ~ výkonom rozhodnutia, 
e) nebolo mu v predchádzajúcich troch rokoch preukázam:: Lavainé oorušerne odborných 

povinnosti, 

f) je oprávnený dodávať tovar, uskutočňovať stavebr „ p :1 alebo poskytovať službu. 
S. SE sú oprävnené odmietnuť účasť subdodávateľa na plnení kedykoľvek počas plnenia 

zmluvy naima v nasl. prípadoch: 

a) nesplnenie p0žiadaviek na technicko-odbornu spôsobilosť a 
subdodávateľa, alebo 

• „ • :. • „ 
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b) podanie návrhu oprávneného na vykonanie exekúcie z maj.!t"u subdodávateľa, aletx, 
c) zverejnenie uznesenia o začatí konkurzného konania voo subdO<Lvaterov 

v Obchodnom vestníku, alebo 

d) zverejnenie uznesenia o začatí rcštrukturahzačného konania voe1 subdodávateľovi 
v Obchodnom vestníku, alebo 

c) neplnenie preóehádza1úc1ch plnení reaflzovaných pre SE, a.s., Čl už ako dodávateľ 
alebo ako subdodávateľ, riadne a včas. 

6. Schvaleny zoznam a podiel subdodávateľov môže byť zmenený len na základe 
predchádzajúceho písomného suhlasu SE 

7. Porušenie akeJkoľvel.. povinnosti Dodavat~ra uveclenť'J v tomto Vyhlásení o subdodávateľoch 
Je považované za podstatné porušenie 1mluvných povinností Ooddvatcld, na základe ktorého 
sú SE oprávnené odstúpiť od zmluv)' 

V zmysle vyššie uvedeného vyhlásenia sa zaväzujeme: 
8. Dodržať maximálny podiel subdodávateľov na plnení prác stanovený SE. 
9, Vyžiadať vopred pisomný súhlas SE v n,1\lerlovri~ch pr padl'\Ch: 

a) dodatoený vznik potreby ucast1 ~.il:x!. 1a11atel a n,1 pln •r 
b) účasť každého ďalšieho subdodávateľa na plnení a prípadná súvisiaca zmena podielov 

jednotlivých subdooavatel'ov na plnení prác. 
c) každá zmena pod e:OV ex1s'i.Juc'ct· s„bdodavat1;;10. na iJ• 1c.:n1 prac. 

10. Preukázať s~ , 1.:r, ~ poz1ada~.e~ na technickú a odbornú S1JO„o01lv:.t a poom1enok pre BOZP 
pn každom z pnpadov uvedených v predchádzajúcom odseku pod písm. a) alebo písm b). 

V-Clňa r · •1 

v mene a La: \ .~J\ • · 

Meno a pnczv1sko: '-1; • " „ 
Funkla: 

l Podpis: 
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1 \po/0(110\ľ rej!i\/rommi 1• < Jh( hodnom reg/\/n < Jkre\néhv \Údu v \11re 
J 7cda c. l l9./CJ ~· 

1 
ODOVZDÁVACÍAPREBERACÍPROTOKOL 

1 
1 
1 

Predmet objednávky: „Oprava potrubia chladiacej vod} pre · 

Odovzdávajúci: TECIINOMONT OK spol. s r.o .. Murgašova 2. 949 01 Nitra 
p. Marian Kákoš konateľ 

1 Preberajúci: • III. • P :t. P11 „ .... 09 Bratislava 2 

1 
V Lm) s ie objednávk) č. 4600009964 zo d- 1 „ / .i:hotO\ iteľ diela objednávateľovi predmet zmluv) 

)/rozsahu Oprava potrubí chladiacej vod} pre 

- )be .i:účastnené strany vzájomne konštatovali. cc:: 1 vy 1 t: v zmysle objednávky, podľa platných noriem STN 
a v plnom rozsahu. 

Diía 23.04.2014 bola vykonaná úspéšná tlaková, tc::snostná skúš"a .i:ariadenia v Lmysle podmienol. objednávateľa. 1 Objednávateľ preberá stavebno - montá.lne práce be.i: závad. 

1 dňa: 24.04.2014 

1 
Podpis) účastníkov konania : 

1 
Meno 

1 p. Marian Kákoš 

()· 36 54-t 973 
IČ. 202014'Jill! 

' DPI 1 " " 20201-19318 

1 
1 

zastupuje firmu 

TECII. OMONT OK. spol. s r.o. . itra 

SLOVE SKÉ ELEKTRÁRNE_ a.s.Bratislava 

B. nkm ľ 'ľ"lJCn1t·· 
( 1~!0 u(:tu 

,h:lo11 

1 íl\ 
1 ·111,111 
\J,1h1l 

··c······· .. „„ .... 
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1 --- N I T R A ----------TECHNOMONT OK spol. s r.o. 

~lu rgašo'a 2, 9.t9 01 Nitra 

1 Spoloc110 t „, l:,/\trovana ľ ( Jhc liot/1101111 X'''ľl <>Ii.re ,11dw 'lidu 
l'lo:kcl c / Jl)./l) \ 

1 
1 
1 
1 
1 

1 
1 

000\ZDÁVACÍAPREBERACÍPROTOKOL 

Predmet objednávky: .. Opra' a potrubia chladiacej 'od) pre 

Odovzdávajúci: TECHNOM01\1T OK spol. s r.o .. Murgašo,·a 2. l.J49O1 ľ\ttra 
p. :vtarian Kákoš - konateľ 

Preberajúci: SLOVENSKÍ ELLKTR.ÁR>JE. a.s .. \lhnsl...e ni" -t7. 821 09 Bratisla\a ~ 

1 V zmysle objednávky č. 460000996-i /O d1ia 17.3.2014odO\1dá'a 1l10t0\ iter diela objedná\ateľm 1 predmet zmluvy 
v rozsahu Oprava potrubí chladiacej \Ody pre 
Obe zúčastnené ~trany \Lájomne konštatO\ali. o 1 _ u ant: ' 1myslc objednád,y. podľa platny<.:h noriem ST~ 

1 a' plnom ro75ahu. 
Dňa 17.09.2014 bola \'}konaná uspčšná tlal...o\ á. tesnostná sl...ušl...a /.a riadenia ' zm~ sic podm1cnol.. objedná' ate ľa. 
Objednávateľ preberá stavebno montainc práce bez za\ ad. 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

dňa: 18.09.201..+ 

Podpis) účastníkov konania : 

Meno 

p. Marian Kákoš 

1 1( o ,, ~.j~ ,,„, 
[)J( 21121 l l'l l 18 

1 

zastupuje firmu 

TECI INOM O NT OK. spol. s r.o .. Nitra 

. 1 OVF rsKE ELEKTRAR'!o\F. a.s.Aratislarn 

-



1 
1 / 
1 
1 
1 
1 
1 

1 
1 

1 

1 

1 

POVERENIE 

Spoločnosť Slovenské elektrilrne, a. s„ so sldlom Mlynské nivy 47, 
821 09 Bratislava, ICO: 35 829 052, zapísaná v Obchodnom registri 
Okresného sOdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č. : 2904/B, 

v mene ktorej konajú: 

Luca D' Agnese, predseda predstavenstva 
Branislav Stl'ýček, člen predstavenstva 

(ďalej len ..,Spolofnosť"), 

týmto poveruje 

(ďalej len ,,Zamestnanec"), 

na zastupovanie a konanie v mene Spoločnosti pri nasledujúcich 
Okonoch: 

1. čiastkové objednávky na úklade Rámcových zmlúv na materiály 
a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené, spolu 
s manažérom materiálového manažmentu alebo s manažérom 
obstarávania, v hodnote od 1 mil. Eur do 2,5 miJ. Eur; 

2. čiastlcové objednávky na zákJade Rámcových zmlúv na materiály 
a akékoľvek úkony na to pou-cbné a s tým spojené (predpokladané 
v Strategických plánoch a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou 
činnosťou Spoločnosti, pokiaľ ich objem nepresahuje hodnotu 
uvedenú v Strategických plánoch), spolu s generálnym riadjteľom, 
v hodnote od 2,5 mil Eur do 1 O mil. Eur; v naliehavých prípadoch 
s predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva v hodnote 
do 1 S mil. Eur; v prípade zmlúv týkajúcich sa prevádzkových 
hmôt a chemikálii, pole.ia!' sú predpokladané v Strategických 
plánoch, v hodnote do 30 mil. Eur; 

čiastkové objednávky na zäklade Rámcových zmlúv na materiály 
a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené (predpokladané 
v Strategických plánoch a nesúvisiace s Hlavnou podnikateľskou 
činnosťou Spoločnosti alebo nepredpokladané v Strategických 
plánoch a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou činnosťou 
Spoločnosti), spolu s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,S 
mil. Eur do 5 mil. Eur; v naliehavých prípadoch s 
predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva v hodnote do 
IO mil. Eur; 

4. čiastkové objednävky na základe Rámcových zmlúv na core 
služby a práce {t j . súvisiace s Hlavnou činnosťou Spoločnosti) 
a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené, spolu 
s manažérom obstarávania alebo manažérom obstarávania M034, 
v hodnote od 1 mil. Eur do 2,5 mil. Eur; 

5. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv na core 
služby a práce (t. j. súvisiace s Hlavnou činnosťou Spoločnosti) 
a akékoľvek Okony na to potrebné a s tým spojené (predpokladané 
v Strategických plánoch a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou 
činnosťou Spoločnosti, pokiaľ ich objem nepresahuje hodnotu 
uvedenú v Strategických plánoch). spolu s generálnym riaruteľom. 
v hodnote od 2,5 mil. Eur do 1 O mil. Eur; v naliehavých prípadoch 
s predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva v hodnote 
do 15 mil. Eur · 

COMMISSION 

The company SlovensU elektrirne, a. s„ with its registered scat 
at Mlynské nivy 47, 821 09 Bratislava, fD No.: 35 829 052, 
registered with thc Commcrcial Register of thc District Court 
Bratislava 1, Section. Sa, Insert No.: 2904/B, 

represcnted by· 

Mr Luca D' Agntst, Chairman ofthe Board ofDirectors 
Mr Branislav Strýčtk, Mcmber ofthe Board ofDircctors 

(hercinaftcr rcferred to as thc "Company"), 

hercby authorizcs 

(hercinafter rcfcrred to as thc "Employee"), 

to represent and act on bchalf of the Company in the following 
legal acts: 

1. Partia! orders under Framework Contracts for materials, and 
any acts rcquired thercfore and related thcrcto, jointly with 
tbc Matcrial Management Manager or the Procurcment 
Manager, with the value from EUR l million up to EUR 2.5 
million; 

2. 

3. 

Partia! ordcrs under Framework Contracts far matcrials, and 
any acts rcqui red thcrefore and rclated thercto (cootemplated 
in tbc Strategic Plans and rclatcd to the Company's Core 
Business unless thcir amount cxcccds the valuc given in the 
Strategic Plans), jointly with tbc General Dircctor, with the 
value from EUR 2.5 million up to EUR 10 million; in urgent 
cases upon thc prior approvaJ of tbc Chairman of the Board 
of Directors with the valuc up to EUR 15 million; in case of 
contracts conceming opcrational malcrials and chemicals, if 
such contracts are contcmplated in thc Strategic Plans, with 
the value up to EUR 30 million; 

Partia! orders under Framework Contracts for materials, and 
any acts rcquired thercfore and rclated thcreto (contemplated 
in thc Srratcgic Plans and not related to the Company's Core 
Business or not contcmplatcd in thc Strategic Plans and 
related to thc Company's Corc Business), jointly with the 
General Director, with the value from EUR 2.5 million up to 
EUR S million; in urgcnt cases upon the prior approval ofthc 
Chairman of the Board of Directors with thc value up to 
EUR 1 O mi II ion; 

4. Partia! orders undcr Framework Contracts fQr corc scrviccs 
and works (i. e. rclated to the Company's Core Business), and 
any acts required therefore and related thcreto, jointly with 
thc Procurcment Manager or Procurcmcnt M034 Manager, 
with thc valuc from EUR 1 million up to EUR 2.S million; 

5. Partia! orders undcr Framework Contracts for core services 
and works (i. c. rclatcd to the Company's Core Business). and 
any acts requircd thcrcfore and rclatcd thereto ( contemplated 
in the Strategic Plans and rclated to the Company's Core 
Business unless their amount exceeds the value given in the 
Strategic Plans), jointly with the General Director, with thc 
value from EUR 2.5 million up to EUR IO million; in urgent . 
cases upon thc prior approval of the Chairman of the Board 
ofDircctors with thc value u to EUR 15 million· 

1/ 6 

-



6. čiastkové objednávky na základe Rámcovýcli zmlúv na core 
služby ·a práce (t. j. súvisiace s Hlavnou činno~1'ou Spoločnosti) 
a akékoľvek úkony na to. potrebné a s tým spojené 
(neprc:dpokladflllé v Strategfolcých plánoch a súvisiace s Hlavnou 
podnilcalefskou činnosťou Spoločnosti), spolu s generálnym 
rie.diterom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do 5 mil. Eur; v naliehavých 
prlpadoch s prcdchňdl.lljúcim súhlasom predsedu predstavenstva 
v hodnote do 10 mil. Eur; 

7. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv na non core 
služby (t. j. nesúvisiace s Hlavnou · činnosťou Spoločnosti) 
a akékoľvek úkony na to p<>trebné a s tým spojené, spolu 
s manažérom obstarávania alebo manažérom obslarávania M034, 
v hodnote od 1 mil. Eur do ·2,s mil. Eur; 

8. 

9. 

čiastkové objednávl-y na základe Rámcových zmlúv na non core 
služby (t. j. nesúvisiace s Hlavnou činnosťou Spoločnosti) 
a akékoľvek ilkony na to potrebné a s tým .spojené, spolu 
s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do 5 mil. Eur; 

čiastkové objednávky na základe Rámcových zn1lúv na ICT 
služby a akékoľvek. úkony na to potrebné a g tým spojené 
(predpokladané v Strategických plánoch a súvisiace alebo 
nesúvisiace s Hlavnou podnikateľskou ~innooťou Spoločnost~ 
pokiaľ ich objem nepresahuje hodnotu predpokladanú 
v Strategických pl~noch alebo nepredpokladané v Strategických 
plánoch a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou činnosťou 
Spoločnosti), spolu s manažérom obstarávania aleb<> manažérom 
obstarávania M034, v hodoote od l mil. Eur do 2,5 mil. Eur; 

10. Cinstkové objednávky na úklade Rámcových zmlúv na lCT 
služby a akékoľvek. úkony na to potrebné a s tým spojené 
(predpokladané v Strategických plánoch a nes~visiace s Hlavnou 
podnikateľskou činnosťou Spoločnosti alebo nepredpokladan~ 
v Strategických plánoch a súvisiace s Hlavnou _podruloiteľs'kou. 

činnosťou Spoločnosti), spolu s generálnym riaditeľom. v hodnott;: 
od 2,5 mil. Eur do S mil. Eur;· v 11aliehavých prlpadocll 
s predchádzajúcim s{Jhlasom predsedu predstavenstva v hodnote­
do 10 mil Eur; 

11. čiastkové objednávky oa :základe Rámcových zmlilv na ICT 
služby 11 akékoľvek úkony na to potrebnť a s tým spojené 
(predpokladané v Strategických pláne<:h u súvisiaoc s Hlavnou 
podn~teľskou či!Ulo~'ou Spolo.čnosti, pokiaľ ich objem 
nepresahuje hodnotu uvedenu v Strategických plánoch), spolu 
s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do 10 mil. 
Eur: v naliehavých prípadoch s predcbádzajúdro súhlasom 
ptedscdu prcdstavenstya v hodnote do 15 mil. Eur; 

12. čiastkové objednávky na z.äkladc Rámcových zmlúv na 
poradonské služby a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým 
spojené, v hodnote od 75 tis. Eur do l SO tis. Eur; 

13. eiastkové objednä.vky na z:áklade Rámcových zmlúv na 
poradenské služby a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým 
spojené, spolu s generálnym riaditeľom, v hodnote od 150 tis. Eur 
do 500 tis. Eur; v naliehavých prípadoch po predchádzajúcom 
súbJasc predsedu predstavenstva. v hodnote do 1 mil. Eur; 

14. čiastkové objcdnévky na základe rámcových zmlúv cez 
elektronický katalóg v hodnote do 25 tis. Eur v prípade komodity 
na priamu spotrebu; 

1 s. 

6. Partial orders under Framework Conliacts for corc services 
and works (i. c. relatéd 'to tbc C0ll)i)any's Core Business), and 
any acts rcquired thc;r~fore and rclated thercto (not 
contemplated in lhe Stŕl;tegiC Plans ánd re!alcd to tlie ·; 
Company's Core Busfaess),join~!y willi \he Gencral Oirector, . 
wiU1 the value from BUR 2.5 mi)lion up to EUR S milllon; in ·; 
urgent. cases upoo the prior :1-pprovel of the Chairman of the · 
Board ofDireclors with tne value up to EUR 10 million; 

7. Partia! orders under Pramework Conliiicts for non-core . 
ser>lic.es (i. c. not rclatcd to thé Company's Corc Business), · 
e.nd any acts required therefon: and related lhcreto, jointly ,. 
with lhe Procurcment Manager or 'Procuremcnt M034 · 
~ager, wilh the value from EUR l million up to EUR 2.5 
mlllion; 

8. 

9. 

Pllrtial ordcrs under Framework Contracts for non-<:ore ·­
services (i c. not rclatcd to tbe Company's Core Business), 
and any acts requlred thercfore and related thereto, jointly · „ . 

with tbe Oeneral Dircctor, with the value from EUR 2.5 f · · 
million up to EUR S million; 

fr'.~:, 
Partia! orders undcr Framework Contracts .for ICT scrviccsJ :­
and any acts requircd thcrefore anď reletcd tbcreto{}':;r' 
(contcmplatcd in thc Strategic Plans and rcliited ·"«- oot. ·:· 
related to thc Company's Corc Business unlcss their amou~~"·'·' 
exceeds thc valuc given in the Strategíc Plans, or not?,c „„ 
conlernplatcd in th.c Strat.egic Plans and relatcd re!ated to thc~f." 
Company's Corc Business), jointly wit11 thc Procurcment~~>,. 
Mariagcr or Procuremcnt M034 Manager. wltb thc value ~r:· 
from EUR 1 inillion up to EUR 2.5 míllion; f. . . ~;~ 

1 O. Protiµ! oi'~ers µnder::i'r~IJ'!CY7Qrk<:;~nti:a~ťs. for ICT services, ;-~ 
and any.: acts. reqli.iri:<f · uietefore and·" related thcreto '/f· 

· . {cóntemi>.iiitcd .ih .lh~ Strategic .Plans 11nd :not :re.Jated to the ~i 
· · Coijlpány's CQre· Business, or · uot conteniptaiCd in the '!< 
· .Strategic.Plan~ and rclatcd to the Company' s Corc Business), „. 
joi.ntly with !he G~neral Director, with the v-alue from EUR 't· 
·2.5 million up 10 EUR 5 million; in urgcnt cases upon !he ~ 
prior approval of the Chairman of the Board of Direetors : 
with the value up to EUR 10 million; 

11. Partial ordcrs undcr Framework Contracts for ICT scrvices, · 
and any ncts required tberefore and rclated:„ .theretQ „. 
(contemplatcd in the Stratogic Plans and · reJa!tďjo thé 
Company' s Core Business unless tbeir valu!: cxcccds thc 
value given in 1hc Stra.tegic Pláns), jointly with the G~neral 
Director, with tbe nlue from EUR 2:5 míllion up to Etílt""t: 
million; in urgent cases up<>n the prior epproval of the 
Chairman of the Board of Dircctors witb tbc valuc up to 
EUR 15 million; 

12. Partia! orders under Framework Cootracts for consullancy 
service~. and any acts requircd therefore and re!atcd thereto, 
with tbe value from EUR 75 thousllnd up to · EUR 150 
thousand; · ·. 

13. Partia! ordcrs under Framework Contracts 'for consuluincy 
services, and any act.s requircd thereforo and related thcreto, 
jointly with the General Directpr, with the value from EUR 
150 tllousand up to EUR 509 tho\isand; In urgent cases upon 
the prior approval of the Chairman of the Board of Directon 
with the value up to EUR l million; 

14. Partial ordcrs under Frainework Contracts via electronic 
cutalogue, with thé value 11p to EUR 25 thousand, for 
commoditíes for direct consumption; 

15. Spccifications under Open Contracts for materials, works. 
and scrvices, and any atts required thcrefore or relaltd 
thercto, to the maximum fmandal limit in line with the 
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reklamácii k zmluvám uzavretým v procese 16. uplatnenie 
obstarávnnia, 

. 17 upllltnenie zmluwýcl1 pokút a náhrdCly škody zo zmlúv 
uzavretých v procese obstarávania, v súlade s internými predpismi 
Spoločnosti, najviac v maximálnom finančnom limite uvedenom 
v smernici Podpisovt oprávnenia v SE, a. s. prislúchajúcom k typu 
zmluvy uzavretej v procese obstarávunie, s ktorou uplatnenie 
zmluvných pokút alebo náhrady škody súvis!; • 

18. zmluvy o nákupe tovarov .a akýchkoľvek iných hnuteľných veci, 
nákup prác a sluiieb, zmluvy o dielo, zmluvy o nájme a llzihgu 
hnuteľných veci a akékoľvek úkony s tým spojené a na to 
potrebné (vrátane Rámcových zmlúv a Otvorených zmlúv). v 
hodnote do 1 tis. Eur denne; 

20. 

zmluvy o nákupe tovarov a akýchkoľvek Iných hnuteľných veci, 
nákup prác a služieb, zmluvy o dielo, z.mluvy Ô nájme a Uzingu 
hnuteľných veci a akékoľvek . úkony s tým spojené a na to 
pottebné (vrátane ~ovýcb.:z.mlúv ·a Otvoŕených zmJúv), spolu 
s manaž&om obstarávapia ·iJebo s. manažérom obstarávania 
M034;. v hodnote od 1 míl. Eur do 2,5 mil. Eur; 

1 
zmluvy o nákupe tovarov a akýchkoľvek Iných hnuteľných veci, 
nákup prác a služieb, zmluvy o dielo, zmluvy o nájme a llzingu 
hnuteľných veci a akékoľvek úkony s tým spojené a na to 
potrebné (vrátane Rámcových 1..mlúv a· Otvorených zmlúv) 
(predpokladané v Strategických plánoch a súvisiace s Hlavnou 
podnikateľskou činnosťou Spoločnosti, pokiaľ ich objem 
nepresahuje hodnon1 uvedenú v Strategických plánoch), spolu 
s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do 10 mil. 
Eur; v na\:ehavých prlpadoch s predchádzajúcim súhlasom 
predsedu predstavenstva v hodnote do 15 mil. Eur; v prlpacie 
zmlúv týkajúcich sa prevádzkových hmôt a chemikólil, po]<jaľ s(I 
predpokladané v Strateiických ph!.noch, v hodnote do 30 mil Eur; 

1 
1 

~ 1. zmll!vy o nálcupe tovaro:v a akýchkoľvek iných hnuteľných vecí, 
nákup prác a služieb, . zmlu.vy o dielo, :zmluvy o nájme a llzingu 

1 hnuteľných veci a akékol'.vck úkony s tým spojen~ a na to 
potrebné (vrátane R.ám.éoVých :zmlúv a Otvorených zmlúv) 
(predpokladané v Strategic)cých ·pfánaéh a nesúvisiace s Hlavnou 

, · podnij<ateľskou činnosťou ·SJ)ólo.čnosti, pokiaľ id1 objem 

1. ::. ·:11~.PfCsahuje hodnotu uvedenú v ~trategických plánoeh alebo 
• 'li~dpok.l&d11nt ".. Stratcgickýc!t plánoch a s6visiacc s Hlavnou 

, podiilhiteľskou činnosťou Spoločnosti), spolu s gcnertlnym 
riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do S mil. Eur; v naliehavýcli 

1 prlpadoch s predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva v 
hodnote do 1 O mil. Eur; 

2.2. zmluvy o poskytovanf poradcnskýc)r služieb a akékoľvek úkony 

1
. · · . na to potrebn6 a s tým spojené, v hodnote od 25 tis. Eur do 75 tis. 

Eur; 

i3. zmluvy o poskytovaní poradenských služieb a akékoľvek úkony 

1 
aa to potrebné a s tým spojené, spolu s generálnym riaditeľom, 
v hodnote od 75 tis. Eur do 500 tis. Eur; v naliehavých prlpadoch 

.. iro predchádzajOcom súhlase predsedu predstavenstva v hodnote 
do 1 mil.."Eur; 

I· 

1 

zmluvy Lýk.aj6ce sa nákupu Strategických náhradných dielov a 
akékoľvek úkony s tým spojené a na to potrebné, sp-0lu 
s ITl8lla!érom obstarávania alebo s manažérom obstarávania 
M034, v hodnote od l mil. Eur do 2,5 mil. Eur; 

l 6. Making claims under the contracts coocluded withio the 
proccss of procuremcnt; 

17. Applying contractual penalties and claiming damages under 
the contracts concluded wíthin the process of procurement, in 
accordancc with interna! regulations of the Company, withía 
a valuc not exceeding the maximum fä1anci!ll limit set in the 
Dircctive. on Signature Authorities at SE, a. s., appropriate to 
the lype of contract concludcd in the process of procwcment 
to whích the application of eontractua.l penalties or claiming 
damagcs relatcs to; · 

18. Contracts on purcbase of goods and any other mova.blc 
asscu, purcha.se of woFks and services, contracts on work.s, 
renta[ and leasing contracts regarding movablc assets, and 
any ácts relnted thereto and required thetefore {including 
Framcwork Contracts and Open Contracts), up to EUR l 
thousand a day; 

19. Contracts on purchase of goods and any movablc asscts, 
purchase of works and services, contracts on works, renta! 
and leasing contracts regarding movable assets, and any ects 
related thereto and rcquíred thcrefore (including Framework 
Contracts and Open Contracts), jointly with tbc Procuremcnt 
Managcr or Procuremcnt M034 Manager, with the value 
from EUR 1 million up ro EUR 2.5 milllon; 

20. Contracts on purchasc of goods and any movablc llSSCts. 
purchasc of works and services, contracts on works, renta! 
and leasing contracts regarding movable assets, and any acts 
relatcd thereto· and rcquired thereforc (including Framework 
Contracts and Open Contracts) (contemplated in the Strategic 
Plans and. related to the Company's Core Business unlcss 
theil' value exceeds the value given in the Stratcgic Plens), 
jointly with lhc Oeneral Director, wilh the value from BUR 
2.5 million up to EUR 10 million; in urg~t cascs upon the 
prior approva.I of the Chairmwi of the Board of Dircctors 
witll the value up to EUR 15 million; in case of conl7acts 
conceming operational materials and chemicals, if such 
contracts are con1empleted in thc Stratcgic Plans, wlth thc 
value .UP to EUR 30 million; 

21. Controcts on purcha.~ of goods and any movable nsséts, 
purchase of works wid services, contracts ou works, renta! 
and leasing cootracts regarding movablc 8Ssets, and any acts 
relaled thereto and required therefure (including Framework 
Contracts and Open Contracts) (contemplated in the Stnitegic 
Plans a!\d not related to the Company's Core BusincsS unlcss 
their amount cxceeds the value given in the Strategic Plans 
or not contemplated in the Strategic Plans and rel'ated to the 
Company's Corc Business), jointly with the Geoeral Din:ctor, 
with the value !Tom EUR 2.5 million up to EUR 5 núllion; in 
urgcnt cases upon the prior approval of tlie Chairman ofthe 
Board ofDirectors with thc value up to EUR IO miUion; 

22. Consultancy egreements, and any acts rcquited thercfore and 
rclated thereto, with the value from EUR 25 thousand up to 
EUR 75 thousand; 

23. Consultancy agreemcnts, and any acts required therefore and 
related thcreto, joinUy with the General Director, witl:t lhe 
valuo fiom EUR 75 thousand up to EUR 500 thou~d; in 
urgent cases upon the prior approval ·Of the Ouiirman of the 
Board ofDirectors with the value up to EUR l milliOI); 

24. Contracts conceming the purcbase of Stratcgic Spare 
Components, and any acts relatcd thereto and required 
therefore, jointly with thc Procurcment Manager or 
Procuremcnt M034 Manager, wíth the value from EUR 1 
million to EUR 2.5 rnillion· 
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25. zmluvy týkajúce sa n6.kupu Strategických náhradných díe\ov a 
akékoľvek úkony s tým spojené a na to potrebné, spolu 
s generálnym riaditel'ofl\ v hodnote od 2,5 mil. Eur do 5 mi 1. Eur; 

26. zmluvy súvisiace s (!časťou zamestnancov na seminárcx:h 
a konferenciách, spolu s manažérom obstan\vania, v hodnote od 1 
mil. Eur do 2,:S mil. Eur; 

27. unluvy súvisiace s účasťou zamestnancov na seminároch 
a konferenciách (prerlpokladané v Strategických plánoch 
a nesúvisiace s Hlavnou podnika!eľskou činnosťou Spoločnosti, 
pokiaľ ich objem neprc38huje hodnow uv~enú v Strategických 
plánoch alebo nc:predpokladané v Strategických plánoch 
a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoloenosti), 
spolll s generálnym riuditeľom, v hodnote od 2,.S mil. Eur do S 
mil. pur, v naliehavých prlpadoch as predchádzajúcim súhlasom 
predsedu predstavenstva v hodnote do 10 mil. Eur; 

28. zmluvy síivisiace s účasťou zamestnancov na seminároch 
a konferenciách (predpokladané v Strategických plánoch 
a súvisiace s lilavnou podnikateľskou einnosťou Spoločnosti, 
pokiaľ ich objem nepresahuje -hodnotu uvedenú v Strategických 
plánoch); spolu s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. 
Eur do 10 mil. Eur; v nalicba~ch pripadoeh s predchádzajOcim 
s6hlasom predsedu predstavenstva v hodnote do 15 mil. Eur; 

29. zmluvy suv1s1ace s účasťou zamestnancov na školeniach 
a odborných skóftach, spolu s manažérom obstarávania, 
v hodnote od 1 mil. Eur do 2,S mil. Eur, 

30. zmluvy súvisiace s účasťou zamestnancov na školenioch 
a odbomých skúškach (predpokladané v Strategických plánoch 
a nesúvisiace s Hlavnou poruukateľskou Cinnosťou Spolofnosli, 
pokiaľ ich objem nepr~ojc hodnow uvedenú v Strategických 
plánocil alebo nepredpokladané v Strategických plánoch 
a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosti). 
spolu s generálnym riaditeiom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do S 
mil Eur; v naliehavých prlpodoch a s predchádzajúcim súhlasom 
predsedu predstavenstva v hodnote do IO mil. Eur; 

31. %111\uvy súvisiace s uča.sťou zamestnancov na. školeniach 
a odborných skúškach (predpokladané v Strategických plánoch 
a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoloenosli, 
pokfaľ ich objem nepresahuje hodnotu uvedeuú v Strategických 
plánoch), spolu s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,S mil. 
Eur do 10 mil. Eur; v naliehavých prípadoch s predchádzajúcim 
súhlasom predsedu predstavenstva do 15 mil. Eur; 

32. zastupovanie a konanie v mene Spoločnosti vo veciach súvisiacich 
so suspendovaním dodávateľa zo Zomamu dodávateľov 
Spoločnosti a i.aradenlm dodávateľa do Zoznamu vylúčených 
dodávateľov; 

33. dohody o urovnaní a akékoľvek úkony s tým spojené a na to 
potrebné, za predpokladu, že Zamestnanec je vecne zodpovedným 
riaditeľom určeným podľa platného Organizačného poriodku 
Spoločnost.~ spolu s riaditeľom úseku účtovnlctva, financovania 
a kontroly Spoločnosti, v hodnote do 750 tis. Eur; v naliehavých 
prípadoch po pre<k:háduljúcom súhlase predsedu predstavenstva 
v hodnote do 1 ,5 mil. Eur; 

34. zmluvy týkajúce sa poskytovania non-core slulieb (t j. predaja 
služieb netýkajúcich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti) ·a akékoľvek 
úkon s • súvisiace alebo na to otrebné red kladané 

25. Contracts conceming the purchaso of Stratcgic Spart 
Components, and any acts related theret.o and required 
thcrefore, jointly with thc Oencral Director, with !he value 
fi-om EUR 2.5 million up to EUR S million; 

26. Cootracts conceming participation of employees at scminan 
and conforences, jointly with tbc Managcr of Procurement, 
wit~ the value from EUR t million up to EUR 2.5 million; 

27. Contracts concerniog pnrticipation of employces at seminau 
and conferences (contemplatcd in tbc Strategic Plans and nct 
related to the Company's Core Business wilcss lheir va!ue 
excecds thc valuc given in the Stratcgic Plans, or n« 
contcmplated in the Strategic Pluns and re!atcd to the 
Company's Cor.e Bu9incss), jointly with 1he Gencral 
Director, with the value from EUR 2 . .5 mlllion up to EUR S 
million; in urgent cascs upon lhe prior npproval of the 
Chainnan of the Board of Directors with the value up to 
EUR 10 million; 

28. Contrncts conceming participatio.O: of employees al scminan 
and conferences (contemplated in the Strategic Plans and 
relaccd to the Company's Core Business unless their valut 
cxceeds the valuc givcn io tbc Stratcgic Plans), jointly wlt.11 
the Gcnelal Director, with the value from EUR 2.S millio~ 
up to EUR IO mlllíon; in urgent cases opon the pri 
approval ofthe Chairman ofthc Board ofDirector:s wilh 1h 
value up to EUR 15 million; 

29. Contracts concemi.ng participation of emp-loyccs a.t tra.ininS' 
and special tests, joint ty with the Procurcmcnf Manager, with 
thc valuc from EUR 1 million ap IQ EUR 2.5 million; 

30. Contracts conceming participation of employees at trainin~ 
and spccíal tcsts ( contemplatell in thc Strategic Plans and nol 
related to the Company's Core Business unless their valuc 
e.xceeds the value given in the Strategic Plans, or not 
contemplated in tho Sttategic Plans and related to the 
Company's Core Business). jointly witb the Generel 
Director, with the value from EUR 2.5 million up lo EUR S 
million; in urgent cases' upon thc prior approval of the 
Chairman of the Board of Directors with the value up Io 
EUR 10 miUion; 

31. Contracts conceming participation of employees. at trainin&' 
and specinl tests ( contemplated in lhe Slr11tcgic Plans and 
related to the Company's Corc Business unless their value 
exceeds thc value given in tlie Stratcgic PIMs), jointly will 
thc Gcneral Director, with the value from EUR 2.5 million 
up 10 EUR 10 .million; in urgent cases upon rhe prioc 
approval of the Chainnan of the Board of Directors with lbe 
vaJue up to EUR 15 million; 

32. Representlng and acting on bt:half of !he Company iri ·itiatlcrs 
related to suspension of a supplier from lhe List of Suppliers 
of the Company and inclusion of a supnJ!er in:.llie List or 
Excluded Supplicrs; 

33. Settlement agreements, and any othcr acts rélateli thcreto and 
required tberefore, provided lhat !he . Employee is thc 
Director materially compclcnt with rcgard "to the subject 
mattcr, deterrnincd in accordo.nce wilh the valid 
Oraanizational Rulcs of the Company, jointly with tbe 
Company·s AFC Director, with thc value up to EUR no 
thousand; in urgent cascs upan !Jie prior approval of thc 
Chairman of thc Board of Directors witli the value up to 
EUR l.S million; 

34. Contracts coocerning provisi9Ii of non-<:ore scrvices (i. c. 
scrvices not relaled to the Companýs Core Business), and 
an acts related thereto or r uired thcreforc, cont lated 



v Strategických plánoch, v objeme nepresahujúcom hodnotu 
uvedenú v Strategických plánocb), v hodnote od 30 tis. Eur do 300 
tis. Eur; 

35. zmluvy Lýlrojúce sa poskytovania non-core služieb (t j. predaju 
služieb netýkajúcich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti) a akékoľvek 
úkony s tým súvisiace alebo na to potrebné (predpokladan6 
v Strategických plánoch, v objeme nepresahujúcom hodnotu 
uvedenú v Strategických plánoch), s.polu s manaf.érom 
obstarávania, v hodnote od 300 tis. Eur do 2,5 mil. Eur; 

6. 21t1luvy týkajúce sa poskytovania oon-cotc· služieb (t. j. predaja 
služieb netýkajúcich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti) a akékoľvek. 
úkony s tým súvŕsiacc alebo na to potrebné (predpolcladnné 
v Strategických plánoch. v objeme nepresahujúcom hodnotu 
uvedenú v Strategických plánoch), spolu s generálnym riaditeľom, 
v hodnote od 2,5 mil. Eur do 5 mil. Eur; v naJlchavýcb prípadoch 
a s predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva v hodnote 
do 10 mil. Eur; 

zmluvy týkajúce sa poskytovania core služieb (t. j. predaja služieb 
týkajúcich sa Hlavnej čjnnosti Spoločnosti) a akékoľvek úkony 
s tým súvisiace alebo na to potrebné„ v hodnote od 30 tis. Eur do 
3 00 tis. Enr; 

zmlu\'Y týkajúce sn poskytovania corc slutieb (t j. predaja služieb 
týkajúcich sa ~tavnej činnosti Spoločností) a akékoľvek úkony 
·~tým súvisiace alebo na lo potrebné, spolu s manažérom 

· · l?b~vania, v hodnote od 300 tis. Eur do 2,5 mil. J;;ur; 

mrl~vy týlpij6ce Sa J!os.ký.ti)~a'Ňit ·~ ~JuŽleti (t j. predaja služieb 
týkajúcich $a Hliivnéj '.čliinosti Spoločnosti) a akékoľvek úkony 
s tým súvisiace alebo na to potrebné (predpokladané 
v Strategických plánoch a suv1s1ace s Hlavnou činnost'ou 
Spoločnosti, v o\>jeme nepresahujúcom hodnotu uvedenú 
v Strategických plánoch), spolu s generálnym riaditeľom, 
v hodnote od 2,5 mil. Eur do IO mil. Eur; v naliehavých prípadoch 
po predchádzajúcom súhlase predsedu predS'lllvcnstva v hodnote 
do 15 mil. Eur; 

zmluvy týkajíice M poskytovania core služieb (t. j. predaja služieb 
týlcají1cich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti) a akékoľvek 6kony 
s .1.ýIJ} .. ~visiace aleb,o na to potrebné (nepredpokladané v 
š~egick:ých plánoch. a súvisiace s Hlavnou linnost'ou 
siU)ťo&osti), ~polu s generálnym riaditeľom, " hodnote od 2,5 
Illit. Eur do S mil. Eur; v naliehavých prfpadoch po 
iredchádzajúcom súhlase predsedu predstavenstva v hodnote do 
lO mil. Eur; 

mluvy o predaji zásob a akékotvok úkony s tým spojené a na to 
otrebné (predpokladané v Strategických plánoch a súvisiace 
1-Ilavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosti, pokiaľ ich 
bjem nepresahuje hodnotu uvedenú v Strategických plánoch 
:Cbo nepredpokladané v Strategických plánoch a súvisiace 
Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosti), v hodnote od 
) lis. Eur do 2,5 mil. Eur, 

nluvy o predaji zásob a akékoľvek úkony s tým spojené a na to 
•trebné (predpokJadQI\~ v Strategických plánoch a súvisiace: 
-Ilavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosti, pokiaľ ŕch 
jem ncpresal'iuje hodnotu uvedenú v Strategických plánoch), 
Jin s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,.S mil. Eur do 10 
1. Eur; v naliehavých prípadoch s predchádzajúcim súhlasom 
:dscdu predstavenstva v hodnote do 15 mil. Eur; 

luvy o predaji zásob a akékoľvek úkony s tým spojené a na to 
rehné (predpokladané v Slrategick:ých plánoch a nesúvisiace 
lavnou oodnikateľskou činnosťou Sooločnosti ookiaľ ich 

in the Strategic Plans with thc value not exceedlng the value 
glven in tbc Strategic Plans) with the value from EUR 30 
thousand up to EUR 300 thousand; 

35. Contracts concerning provision of non-<:ore services (i. e. 
scrvices not related to the Company's Core Business), and 
any acts relatcd thcreto or requircd therufore (contemplated 
in the Stratcgic Plans wlth the value not exceeding tbc value 
given in thc Strategic Plans}, jointly with the Procurement 
Manager, with the value from EUR. 300 lhousand up to EUR 
2.5 million; 

36. Contracts conceming provision of non-core services (i. e. 
services not relatcd to the Company's Core Business), nnd 
1111y acts relatcd there:o or requlred thcrefo~ (contemplated 
in the Stretegic Plans with thc value not exceeding the value 
given in thc St,rategic Plans), jointly with the Gener,tl 
Dircctor, with the vnluc from EUR 2.5 million up to EUR S 
million; in urgent cases and upon thc prior approval of the 
Chaiqnan of the Board of Dircctors with tbe value up to 
EUR lOmil; 

37. Contracts conccming provision of core serviccs (L c. services 
related to the Company's Core Business), and any acts 
relatcd ther.eto or rcquired thereforc, with thc value from 
EUR 30 thousand up to' EUR 300 tltousand; 

38. Contracts coni;erning provision of core serviccs (i. e. services 
related to thc Company's Core Business), and any 11cts 

relatcd thereto or rcquired thercfore, jointly with the 
Procurement Maaager, with the value from EUR 300 
thousand up to EUR 2.5 million; 

39. Contracts concerning provision of core services (i. c . .services 
related to the Company's Core .Business). and any ncts 
related thcreto or required thereforc ( contcmplated in thc 
Strategic Plans nnd rclatcd to ih~ Company's Core Business 
unless thcir value exceeds · the value given in the Strategic 
Plans), jointly with thc General Dírector, with tbc valuc from 
EUR 2.5. miUion up to EUR 1 o· million; in urgent cascs upon 
the prior approval ofme Chairman ofthe Board ofDirectors 
with the valuc up to EUR 15 million; 

40. Contracts conceming provision of corc Ser'ficcs (i. e. services 
related to the Company's C<ire Business), IUld any actS 
related thercto or rcquircd thercfote (not contemplated in the 
Strategic Plans and relatcd to the C-0mpany's Core Business). 
jointly with the Gcneral Director, wilh the value ftom EUR 
2.5 million up to EUR $ million; in urgent cases upon the 
prior approval of the Chainnan of the Board of Dircctors 
with tbc value up to EUR 10 million; 

41. Contracts for sllle of stock, and any acts rclated thereto or 
required therefore (contemplaicd in the Strntegic Plans w1d 
relatcd to the Company's Core Business, unless l.heir valu~ 
cxcccds the value given in thc Strategic Plans or not 
contempllrted in thc Sttategic Plans nnd related to the 
Company's Core Business). with the value from EUR 30 
thousand up to EUR 2.5 million; 

42. Contracts for sale or stock, and any acts rclated thcreto or 
requircd therefore (contemplated in the Strategic PIB!ls and 
related to tbc Company's Corc Business unless their valuc 
exceeds the value gíven in the Strategic Plans), jointly wilh 
the General Director, witb the value from EUR 2.3 million 
up to EUR 10 milllon; in utgent cases upon thc prior 
approval of the Chairman of tbe Board of Úitectors with the 
value up to EUR 15 million; · 

43. Contracts f(lr sale of stock, and any acts related thcrcto or 
required thcrefore (contemplated in the Strategic Plans and 
not related to tllc Comnanv's Corc Business unlcss lhcir 
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objem nepresahuje hodnotu uvedenú v Strategických plánoch 
;ticho nepredpokladané v Strategických plánoch a súvisiace 
s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosti). :spolu 
s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do 5 mil. Eur; 
v naliehavých prípadoch a s predchádzajúcim súhlasom predsedu 
predstavenstva v hodnote do IO mil. Eur; 

44. zmluvy na predaj vedľajších energetických produktov 
a akékoľvek úk1:my s tým spojené a na to potrebné (predpokladané 
v Strategických plánoch a súvisiace s obchodovanim s elektrinou), 
v hodnote od 30 tis. Eur do 2,5 mil. Eur; · 

45. zmluvy na predaj vedľajších energetických produktO\' 
a akékoľvek úkony s tým spojené a na to potrebné (predpokladané 
v Strategických plánoch a súvisiace s obchodovanlm s elektrinou), 
spolu s·gencrálnym riadireľom, v 11odnote od 2,5 mil. Eur do 30 
mil. Eur. 

Toto poverenie nie je možné postúpiť na inú osobu. 

Toto povercoie je vybotovené v slovenskom a anglickom znení. V 
prfpade rozporu medzi slovenským a anglickým znenfm je rozhodujúce 
slovenské znenie. 

Toto poverenie sa udeľuje na dohu neurčitú a nadobúda účinnosť dňom 
·cho od ísania. 

Slovenské elektrárne, a. s. 
Meno/Name: Luca D'Agnese 
Funkcia/Position: predseda predstavenstvo/ 
Chainnan of the Board ofDirectors 

value cxceeds the value given in the Stcategic Plans or n{ 
contemplated m the Strategic Plans and related to th\. 
Company's Core Business). joíntly with the Geneni; 
Director, with tlie value ftom EUR 2.5 million up to EUR!/ 
million; in urgcnt cases upon the prior approval of tb\i~. 
Chainnan of the Board of Directors with the value up ttf. '. 
EUR IO million; 

~;·, 

44. Contracts on sale of energy by-products, and any acts related:\ 
therel~ or rcquired therefore ( contemplated in Strategic Plam:'; 
and related to clectricity trading), with the value from EUR'.: 
30 thousand up to EUR Z.S million; „ 

45. Contract.s on sale of cncrgy by-products, and any acts rclatcď; 
thereto or rcquired therefore (contemplated in Strategic Pian( 
and related to elcctricii:y trading), jointly with the Generai::; 
Director, with the "alue from EUR 2.5 million up to EUR 30;~ 
millíon. 

This commission cannot be assigncd to any !hird persoo. 

This commissioo is executed in the Slovak and Englisb versioos.1 ·: .. 
In case of any discrcpancy betwcen the Slovak vcrsion and tlie 
English vcrsions, the Slovak version shall prev.ail. 

-:''.: 
This commission is granted for an lndefinitc períod óf.time:.ll!Í · 
becomes effective u n its bein si ed. 

Slovenské trá ne, a. s. 
Meno/Name: Branislav Strýfok 
Fuokeia/Position: člen pľedstavenstva/ 
Mem.bcr ofthe Board ofDirectors 

Súhlas·a prijatie pov·erenia 1 Agreement and acccptance oftbe commissíon: 

Týmto súhlasím s poverením, prijímam ho v plnom rozsahu a vyhlasujem, že budem dodržiavať uplatniteľné právne predpisy platné 
v Slovenskej republike a interné predpisy Spoločnosti. / I do hereby agree with this commission, acccpt it in full scopc and I dcclare that 
I will observe all applicable laws valid in the Slovak Republic as well as interna! regulations oftlle Company. 

VI In Bratislava, dňa/ on ___ _ _ ~~ ······· 
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Upozornenie! Notir lcgali2áciou 
neosvedčuje pravdivosť sk:utočnos!I 
uvádzaných v lislínc (§58 ods. 4 
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